“Англистика глазами молодых”
Межвузовская конференция молодых ученых

Самарский государственный университет, 

27 марта 2008г. 

Научная конференция

«Англистика глазами молодых - 2008»

27 марта 2008 года на базе кафедры английской филологии Самарского государственного университета была проведена научная конференция «Англистика глазами молодых», в которой приняли участие соискатели, аспиранты и молодые исследователи СамГУ и других высших учебных заведений Самарской области. 

Участники представили результаты своих исследований в разных областях современной лингвистической науки: драматический и кинодискурс, дискурс художественного пространства, теория текста, грамматические и просодические характеристики художественной речи, концептосфера художественного дискурса.

На конференции были представлены следующие доклады:

Бочкова О.С., к.ф.н., ст. преп. «Имплицитные формы выражения авторской модальности в научно-фантастическом тексте». Доклад был посвящен способам реализации авторской модальности в текстах произведений А.Азимова и Р.Хайнлайна.

Веденева Ю.В., асп. «Прагматический потенциал заглавий с прецедентными феноменами (на материале названий англоязычных стихотворений для детей)». В докладе были рассмотрены основные аспекты функционирования прецедентных феноменов в малоформатных текстах заглавий англоязычного поэтического дискурса.

Старостина Ю.С., асп., преп. «Лингвистические маркеры английской стилизованной разговорной речи (системные характеристики)». Доклад был посвящен  базовым характеристикам английской разговорной речи, а также их отражению на различных уровнях языка. Кроме того, был проанализирован феномен стилизованной разговорной речи и ее релевантность при исследовании ведущих черт английского разговорного дискурса.

Куклина А.В., асп., преп. «Инфинитивные конструкции в единстве просодии и пунктуации». В докладе были рассмотрены просодические и пунктуационные закономерности оформления инфинитивных конструкций современного английского языка.

Лимановская И.Б., соискат., преп. «Статус и роль авторских ремарок в дискурсе англоязычной драмы (на материале англоязычной драме 16-18 веков)». Особое внимание уделялось таким видам ремарок, как сценическая, декорационная и паралингвистическая.

Осипова А.А.,  соискат., преп. «Пути и способы передачи концепта «дорога» в переводческой практике (на материале романа Дж.Керуака «В дороге»)». В докладе концепт «дорога» рассматривался как этнокультурный, социокультурный и индивидуально-культурный, а также  были выведены общие закономерности перевода этого концепта на русский язык.

Скворцова Е.В., соискат., преп. «Структурные особенности названий американских кинокомедий XXI века». В докладе рассматривалось проявление основных функций названий фильмов на структурном уровне.

Мехрякова Н.И., преп. «Морфологический состав и функции местоимений в стилизованной английской разговорной речи (на материале драматургического дискурса 20 века)». В докладе рассматривались следующие текстообразующие функции местоимений: идентификации, дейксиса, генерализации и конструктивная функция.  

В ходе конференции активно обсуждались возможные перспективы развития дальнейшей научной работы участников. В целом, можно отметить, что представленные доклады были сделаны на высоком уровне. Тезисы участников конференции будут опубликованы на этом сайте в разделе “Публикации”.  
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ИМПЛИЦИТНЫЕ СПОСОБЫ ВЫРАЖЕНИЯ АВТОРСКОЙ МОДАЛЬНОСТИ В НАУЧНО-ФАНТАСТИЧЕСКИХ ТЕКСТАХ 
(А. Азимов, “Caves of Steel”, “I, robot”, Р. Хайнлайн, “Stranger in a Strange Land”)

Художественная модель мира НФ через разнообразные средства воплощает в себе авторскую модальность истинности и потенциально возможного. В данном докладе нами сделана попытка рассмотреть ряд таких имплицитных способов выражения авторской модальности в научно-фантастических текстах, как выбор фантастического метода и фантастической области литературы,  интертекстуальность, композиционные особенности текста, образы персонажей, заглавие художественного текста, которые сигнализируют о скрытой авторской оценке изображаемого. 

Таким образом, писатели-фантасты задействуют ряд имплицитных способов раскрытия авторской модальности, воплощающих в себе модальность истинности, с целью утверждения реалистичности, правдоподобия мира фантастики. 

Ю.В. Веденёва
Самарский государственный университет

Прагматический потенциал заглавий с прецедентными феноменами 

(на материале названий англоязычных стихотворений для детей)

В статье рассматриваются основные аспекты функционирования прецедентных феноменов в малоформатных текстах заглавий англоязычного поэтического дискурса.

Yulia Vedenyova

Samara State University

Pragmatic Potential of  Poetic Titles with the Precedent Phenomena 

(based on the titles of verses intended for children)

Different types of the so-called precedent phenomena presented in the titles of verses intended for children are under consideration.

Изучение современного дискурсивного пространства не представляется возможным без учета различных экстралингвистических факторов, т.е. причин прагматического, социального, культурного и психологического характера. В современном мире человек является не просто носителем того или иного языка, а, прежде всего, носителем определенной культуры. Каждый из нас владеет знаниями и представлениями, необходимыми для поддержания общения и обмена информацией в рамках соответствующего культурного сообщества и определяющими нашу способность к взаимодействию с другими членами социума. Одним из факторов, который служит залогом продуктивного взаимопонимания адресата и адресанта, является общность их фоновых знаний, основу которых составляют прецедентные феномены, «1) хорошо известные всем представителям национально-лингво-культурного сообщества; 2) актуальные в когнитивном плане; 3) апелляция к которым постоянно возобновляется в национальном дискурсе» [1, 8]. В рамках изучаемых нами малоформатных текстов заглавий англоязычных стихотворных произведений, предназначенных для детей, представлены различные типы прецедентных феноменов: прецедентный текст, прецедентное имя, прецедентная ситуация, прецедентное высказывание.

Так, к числу прецедентных текстов относят хорошо известные произведения художественной литературы, анекдоты, тексты песен, рекламы и пр. В нашей выборке пласт прецедентных текстов невелик, представлен лишь двукратно: Another Story of Red Riding Hood (J. Joseph, W3;152-153) и Robinson Crusoe’s Wise Sayings (I. McMillan, W3; 35). На наш взгляд, столь малочисленное обращение авторов детских поэтических произведений к прецедентным текстам объясняется спецификой адресата: отсутствие богатого житейского опыта у ребенка предопределяет ту небольшую сумму знаний и представлений, которой он обладает. Сознание ребенка способно зафиксировать лишь простые по-настоящему значимые для него идеи, как правило, обращенные к его эмоциональной, а не рациональной сфере. Поэтому количество текстов, которые являются прецедентными для детской аудитории, незначительно; они представлены текстами известных сказок и приключенческих романов. 

Включение маркеров прецедентных ситуаций в номинативную парадигму англоязычных стихотворений для детей призвано отражать национальный инвариант представления о важнейших вехах в истории Великобритании. Например, поэтический фрагмент Roman Invaders (D. Harvey, W4; 323) апеллирует к прецедентной ситуации завоевания Британии Римом в I в.н.э., а стихотворение At Senlac Hill, 15 October 1066 (D. Harmer, W4;327) – к одному из наиболее знаменательных в судьбе Туманного Альбиона сражений – битве при Гастингсе между норманнскими войсками Вильгельма Завоевателя и англосаксонской армией короля Гарольда II.

К числу прецедентных высказываний принадлежат цитаты из текстов различного характера. Так, источниками цитат могут выступать тексты художественных произведений или их названия, тексты песен или кинофильмов, а также пословицы, поговорки, фольклор. Нельзя не заметить, что уместное введение цитат в ткань заголовочных комплексов англоязычного поэтического дискурса, способствует усилению их прагматического потенциала. Например, заглавие стихотворения Let Sleeping Dogs Lie (D. Chatterjee, W5;48) формально полностью совпадает с английской поговоркой со значением «to leave a person or situation alone if they might cause you trouble». Использование данного прецедентного высказывания, с одной стороны,  выполняет аттрактивную функцию, с другой, способствует реализации воздействующего дидактического потенциала заглавия. 

Наконец, значение прецедентного имени включает в себя представления как фактического, так и оценочного характера: оно не только называет главных действующих лиц поэтических произведений, но и, наделяя их качествами, свойственными «прототипам», способствует формированию определенного настроения и отношения юного читателя к ним. Так, в названии стихотворения Cleopatra (S. Cowling, W3;478), фигурирует имя самой знаменитой из всех женщин античности – египетской царицы Клеопатры, которое прочно ассоциируется у читательской аудитории с красотой и непокорностью. Благодаря употреблению данного прецедентного имени происходит перенос указанных дифференциальных характеристик на домашнее животное – кошку, что, в свою очередь, не только усиливает экспрессивный потенциал заголовочного комплекса, но и способствует достижению комического эффекта. 

Итак, в номинативной парадигме англоязычного поэтического дискурса  представлены различные типы прецедентных феноменов, каждый из которых является источником ассоциативных смыслов, объединяющих  представителей определенного лингво-культурного сообщества. Введение прецедентных феноменов в ткань заголовочных комплексов англоязычных стихотворных произведений для детей способствует усилению их прагмалингвистического потенциала за счет выдвижения маркеров экспрессивности и образности.   
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В докладе рассматриваются базовые характеристики английской разговорной речи, а также их отражение на всех уровнях языка. 

Linguistic Markers of Spoken English as Viewed in Modern Linguistics

Julia Starostina
Samara State University
The article considers the basic characteristics of spoken English and their reflection on different language levels. 

Маркеры английской разговорной речи в современном лингвистическом пространстве (тезисы доклада)
Как известно, главным фактором выделения функциональных стилей языка является сфера общественной деятельности. Именно в зависимости от того, какую сферу деятельности обслуживает язык, вырабатывается та совокупность приемов употребления, отбора и сочетания языковых средств, которая осознается носителями языка как функциональный стиль. Разговорный, или разговорно-обиходный, стиль обслуживает сферу повседневно-бытового, частного, неофициального общения. Этот стиль реализуется в форме неподготовленной диалогической или монологической речи на бытовые темы. 
Английская разговорная речь имеет ряд экстралингвистических характеристик, которые во многом предопределяют ее лексико-грамматическое наполнение и фонетические особенности. К таким ведущим характеристикам относятся непринужденность и спонтанность речевого акта, отсутствие установки на официальное общение, подчеркнутая субъективность и повышенная эмоциональность.
Непринужденность и, как следствие, спонтанность английской разговорной речи проявляется в выборе средств на всех уровнях языка, начиная с фонетического, где в условиях разговорного общения наблюдается, прежде всего, небрежность произношения. Такие внеязыковые условия протекания разговорной речи оказывают огромное влияние и на отбор лексики. Лексика разговорно-обиходного стиля, т.е. лексика с устойчивой разговорной окраской, очень богата и разнообразна. Прежде всего, это лексические единицы, создающие особый «разговорный фон»: слова несложной семантической структуры, стилистически нейтральная общелитературная лексика повседневного употребления, разговорные дублеты-синонимы нейтральных или возвышенных книжных единиц (типа chap, pal, fellow; guy; mate – friend, associate, colleague), собственно разговорная лексика (коллоквиализмы), т.е. лексические единицы эмоционально-экспрессивной окрашенности, традиционно ассоциируемые с разговорным стилем (например, slap-up, no-account). 

Значительное место в разговорной речи занимают также слова широкой семантики, значение которых можно понять только в контексте (такие, как thing, the like, some, something). В целом, спецификой значения слов разговорной речи является широта семантического охвата и особая способность их к наполняемости в зависимости от контекста и ситуации.

Английская разговорная речь имеет свои особенности и в грамматической области. Следствием неподготовленности и спонтанности разговорной речи является широкое распространение повторов, вводных элементов, слов-паразитов (well, yeah, come on, you see, т.п.).
Обозримость ситуации накладывает отпечаток на языковую форму общения, т.е. на структуру предложения – в английской разговорной речи говорящий может не повторять в своей реплике то, что уже фигурировало в словах собеседника. Результатом этой особенности разговорной речи является частое употребление эллиптических конструкций – предложений, в которых отсутствует один или оба главных члена. 
Важной чертой разговорной речи также является ее подчеркнуто субъективный характер. Как отмечает Т.С.Алексеева, «являясь процессом индивидуального пользования языком, речь сочетает в себе общее и частное. Общее – это обязательное сохранение в речи лексических, грамматических, фонетических, интонационных норм, присущих тому языку, на котором общается говорящий. Частное же в данном случае то, что отличает речь одного говорящего от речи другого. Так как речь производится индивидуумом, то, как и любое действие, она несет на себе отпечаток различных индивидуальных особенностей человека, является репрезентантом данной личности» [1, с.10].

Другая отличительная черта английской разговорной речи – повышенная эмоциональность. Как справедливо отмечает В.И. Шаховский, «одной из самых характерных черт разговорного языка является … его постоянное стремление к эмоциональному выражению мысли» [9, с.146]. Любая речь, даже чисто информативная, сопровождается определенной эмоциональностью. Эмоции выражаются определенной интонацией, особыми языковыми средствами: междометиями, эмоционально-оценочной лексикой, некоторыми специализированными типами предложений – эмотивными предложениями, риторическими вопросами.
Эмоционально-экспрессивная лексика разговорной речи – класс многочисленный и разнообразный. При этом экспрессивность в английской разговорной речи не имеет регулярного грамматического средства выражения и включает в  себя разные разряды слов: прилагательные (например, awful, disgusting, wonderful, charming), причастия (loathing, despised), существительные (scoundrel, fool, darling), наречия (abominably, splendidly), междометия (oh, my, Gosh). 
Многие лингвисты, вслед за психологами, отмечают важность эмоций и оценок в организации поведения человека в целом и в речевой деятельности, в частности. Желая заинтересовать или убедить слушающего, говорящий мобилизует свои и его эмоции, в связи с чем эмоционально-оценочный компонент в высказывании предшествует диктальному. 
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Функционально-семантические аспекты авторской ремарки 
(на материале англоязычной драмы 16-18 веков)
I.B.Limanovskaya

Samara State University
Functional and Semantic Aspects of an Author Remark
 (based on English drama of XVI-XVIII centuries)
The discourse of English drama includes two main components since the text of any play is represented through the dialogue of personages which is supported and commented on by author remarks.  The latter help the playwright to express his idea, give directions to actors and to reveal his attitude. Author remarks  fall into three main semantic groups, each of them having a function of its own.

Авторскую ремарку можно рассматривать как особый тип текста, поскольку она обладают смысловой и структурной завершенностью, передает определенное отношение автора к сообщаемому, выполняет компенсаторную функцию при переводе звучащей речи в письменную форму, то есть при создании драматургического дискурса. Ремарки обладают своими определенными формальными и содержательными характеристиками, а также многообразием выполняемых функций. 

Исходя из содержательного плана выражения авторского пояснения, а также его функций, и принимая во внимание положения, изложенные в работах М.С.Чаковской [1, 14-17] и В.И. Комаровой [2, 9-11], можно выделить следующие группы авторских ремарок: сценическую, декорационную и паралингвистическую. Остановимся на этих трех разновидностях ремарок  и их функциях подробнее.

1) Сценические ремарки,  появившиеся раньше других семантических видов авторской ремарки, регулируют передвижение персонажей по сцене, а также указывают, к кому обращается персонаж с речью, делят сценическое пространство: 
РНА:     Mosca. … I’ll bring ‘em to you, sir. Away, begone,

                                 Put business i’ your face.

                                                                     Exit Voltore. (Ben Jonson, 45)

СНА:  Pinchwife. This gentlewoman is yet under my care, therefore you must yet forbear your freedom with her, sir. (Coming between Alithea and Harcourt.) (Sheridan, 27)  
2) Декорационные  ремарки, традиционно внешние, получили особый статус к 18-ому веку, что связано с появлением декораций в театре. Такие ремарки позволяют авторам  дать подробное описание коммуникативной ситуации: 

РНА:    Before Calcha’s tent.    

              Enter Diomedes. (Shakespeare, 745)

СНА:    Scene I.—Pinchwife’s house in the morning. Enter Alithea dressed in new clothes, and Lucy. (Wycherley, 45)   

3) Паралингвистические ремарки, развивались постепенно. В ранненовоанглийской (РНА) драме на их долю приходится всего 7% выборки, а в средненовоанглийской (СНА) – 23%, что связано с переосмыслением жанра пьесы как такового. Паралингвистические ремарки восполняют аудио-визуальный канал, который утрачивается при переведении устной речи в план дискурса драмы:  
РНА:      He remains silent. (Marlow, 22)
СНА:      Pinchwife. But he has not mine, sir; a woman’s injured honour, no more than a man’s, can be repaired or satisfied by any but him that first wronged it; and you shall marry her presently, or—
(Lays his hand on his sword.) (Wycherley, 77)   
Данная семантическая классификация тесно связана с понятием театра и его устройством. Театр предполагает наличие сцены и выступающих на ней персонажей – декорационная ремарка дает указания по оформлению сцены и изображает характеры действующих лиц. Само понятие “действующее лицо” предполагает наличие действия и взаимодействия. Эти процессы отражает ремарка сценическая. Какие бы действия ни изображались на сцене, цель драматурга показать чувства и эмоции. В создании эмоциональной стороны спектакля участвует паралингвистическая ремарка, которая характеризует персонажа с психологической стороны.
Каждый из приведенных выше семантических видов ремарок выполняет определенную функцию в драматургическом дискурсе. Авторская ремарка как особый вид текста также выполняет более широкий круг функций, среди которых компенсация информации, поступающей по визуальному каналу при устном протекании разговорной речи и недоступной при ее письменной фиксации; комментарий по сценическому воплощению пьесы; выражение авторского отношения к происходящему на сцене через оценочную парадигму языковых средств. 
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Индивидуально-культурный концепт «дорога» в романе Джека Керуака “On the Road”
Концепт «дорога» безусловно очень важен для всей мировой культуры, вследствие своей уникальности и полисемантичности: он может выполнять функции как архетипа, так и символа в художественном произведении.  В целом символическое значение дороги в мировой культуре во многом определяется мощной пространственно-временной метафорой антропомира, представляющей в виде пути биографию человека или историю общества.
Изучение концепта «дорога» с позиций лингвокультурного анализа представляется особенно интересным, так как этот концепт является ключевым для адекватного понимания и  раскрытия языковой картины мира каждой культуры.

В романе Джека Керуака «On the Road», дорога исполняет несколько важных функций. Во-первых, она является хронотопом романа. Хронотоп дороги – большой типологически устойчивый. 

Дорога в романе Джека Керуака имеет сюжетообразующую функцию. Роман поделён на 5 частей и на всём его протяжении главный герой пересекает американский континент с востока на запад и обратно 3 раза, и с востока на юго-запад 1 раз. Все события, происходящие с героем в романе,  - это события в ожидании дороги, остановки где-то по ходу путешествия по Америке или непосредственно на самой автотрассе. 

Роман Джека Керуака автобиографичен, следовательно, мы можем говорить об индивидуально-авторской концептуализации, хотя несомненно, что концепт «дорога» принадлежит всей концептосфере мировой культуры. 

Индивидуально-авторский концепт «дорога» содержит важные эмоционально-оценочные характеристики, которые базируются на личном опыте автора.  

Для автора дорога – это сама жизнь, «But no matter, road is life» [Kerouac I; p.199] с её хорошими и плохими сторонами, с её надеждами и разочарованиями. Видимо поэтому в процессе повествования дорога в равной степени обладает как положительными, так и отрицательными коннотациями. Дорога – также  место, где находят новых и встречают старых друзей, где обретают любовь, и хотя героя очень часто ждёт разочарование на пути, домой он возвращается вымотанный и уставший, предвкушение нового путешествия и надежды  снова заставляют его отправляться в дорогу.  «I was on the road again» [Kerouac I; p.72]

Дорога становится всем стилем жизни даже за пределами Америки: «He was in England by now, relating adventures hitchhiking on the English road..»         [Kerouac I; p.255]

Новое значение приобретает у Джека Керуака фраза “off the road” – быть вне этого безумного и радостного путешествия - с одной стороны, и успокоится и вести спокойную жизнь – с другой. 

Очень важен так же и тот момент, что для Джека Керуака дорога как географическая, так и метафорическая имеет свой конец. Она обязана к чему-то привести. И если географическим концом дороги выступает Сан-Франциско или Мехико, то концом дороги метафорической является обретение человеческого счастья. Мехико, последнее путешествие героев, описывается автором как настоящий рай, с использованием библейских аллюзий. Now the sun was golden, the air keen blue, and the desert with its occasional rivers a riot of sandy, hot space and sudden Biblical tree shade. …wake up and see the golden world that Jesus came from… [ Kerouac I; p.282]. Такое понимание данного концепта является социокультурным и характерно для всей американской культуры в целом. 

В результате исследования было выявлено, что в то время как понимание дороги как жизни – концепт этно-культурный, а понимание дороги как способа достижения цели – концепт социокультурный, к индивидуально-авторскому или индивидуально-культурному концепту «дорога» относятся такие понятия, как пространство дружбы и любви, стиля жизни, свободы.
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Структурные параметры номинативной парадигмы (на материале названий американских кинокомедий XXI века) 
В настоящей статье рассматривается анализ структурных параметров названий американских кинокомедий начала XXI века с учетом их функциональных особенностей.

E.V. Skvortsova

Samara State University

Structural Characteristics of the Nominative Paradigm (Based on the Study of the Titles of the 21st Century American Comedies)

The paper deals with the analysis of the structural characteristics of the 21st century American comedy titles, their functional features being taken into account.  

В последнее время вопросы кинодискурса все чаще становятся объектами лингвистических исследований, что объясняется той «значимостью, которая в современном обществе принадлежит кинематографу как жанру искусства и как средству массовой информации» [2, 68]. Оформившись в XX веке одним из направлений коммерческой деятельности, киноиндустрия сменила свои приоритеты: эстетический аспект теперь неразрывно существует с аспектом прагматическим. Киноиндустрия превратилась в «предприятие по зарабатыванию денег и извлечению прибыли, что продолжает оставаться главной мотивацией  руководителей студий, находящихся сегодня на службе крупнейших компаний» [5]. 

Феномен так называемых «блокбастеров» может служить подтверждением теории, согласно которой «современный фильм – это не художественное произведение, а продукт» [4, 4]. Как у всякого продукта, который выставлен на продажу и призван привлечь внимание покупателей, у фильма должна быть этикетка (или иначе - лейбл). Этой этикеткой является само название, которое сообщает нам первичную информацию о фильме. 

Названия фильмов представляют собой отдельный объект лингвистического исследования, имеющий ряд функциональных особенностей. М.Н. Безрукова отмечает, что в заглавии (или в нашем случае –названии фильма) заключен целый спектр смыслов: во-первых, заголовок называет текст (фильм) – это номинативная функция; во-вторых, он сообщает, о чем в дальнейшем будет идти речь (предицирующая функция); в третьих, заголовок (название фильма) выделяет определенный тип текста (фильма), и он также призван маркировать некоторые его типологические черты (концептуальная функция); и, наконец, рекламная функция заключается в привлечении интереса к книге или фильму за счет необычного, запоминающегося названия [1, 45-46]. 

В рамках настоящей статьи будет рассмотрен анализ структурных параметров названий американских кинокомедий начала XXI века (2000-2008 г.г) с учетом их функциональных особенностей. Материалом исследования послужила выборка, которая насчитывает 566 единиц аутентичных названий фильмов, собранных из материалов сайтов сети Интернет. 
С точки зрения структуры все названия в самом общем виде могут быть подразделены на 2 группы: предикатные, в которых присутствуют выраженные подлежащее и сказуемое, и беспредикатные, состоящие из одного слова или словосочетания, которые не создают целостного предложения с главными членами.

Самой многочисленной группой является группа беспредикатных названий, которая составляет 67 % от общего объема выборки. Такое преимущество над предикатными названиями может объясняться тенденцией к лаконичной номинации, которая представляет собой первоочередное средство рекламной функции названий фильмов: краткость названия – это залог того, что оно быстрее запомнится публикой.

 Однако слово, которое является кратчайшим способом номинации, не представляет собой большинства среди названий современных американских фильмов (18% от общего объема выборки). Самой многочисленной группой здесь будет группа имен существительных (собственных и нарицательных), затем следует группа причастий прошедшего времени, группа прилагательных и совсем малочисленные (состоящие из одного примера) группы наречия, числительного и герундия.  
Таблица №1

	Имя существительное 

(собственное и нарицательное)
	The Holiday; Underclassman; Bandits; Shopgirl; Pumpkin; The Animal, Loser; Bill; Elf; Venus 

	Причастие прошедшего времени
	Accepted; Bewitched; Hoodwinked; Grilled; Bedazzled

	Имя прилагательное
	Superbad; Incontrolable; Spanglish; Alive

	Наречие 
	Sideways

	Имя числительное
	The Ten

	Герундий
	Waiting


Самыми многочисленными, а поэтому, видимо, и самыми действенными с точки зрения рекламы, являются  названия-словосочетания (64% от всего объема выборки), которые можно разделить на следующие подгруппы: 

1. имя существительное + левый атрибутив

Самые многочисленные левые атрибутивы – это имена существительные (Date Movie; Rat Race) и имена прилагательные (American Girl; Orange County). Среди левых атрибутивов мы также встретили собственные имена существительные (New York Minute), имена существительные в притяжательном падеже (Grandma’s Boy),  наречия (Just Friends), причастия прошедшего времени (Broken Flowers), числительные (100 Girls). Левый атрибутив может быть также выражен группой слов: имя существительное + имя существительное (A Prairie Home Companion), несколько имен прилагательных (Wet Hot American Summer), имя прилагательное + имя существительное в притяжательном падеже (Big Momma’ House), местоимение + имя существительное в притяжательном падеже (My Boss’s Daughter), местоимение + имя прилагательное (Another Gay Movie), наречие +  местоимение (Just My Luck),  причастие настоящего времени + имя существительное (Saving Star Wars).
2. имя существительное + правый атрибутив

Согласно результатам нашего исследования самым распространенным правым атрибутивом является  группа предлог + имя существительное (King of California; Festival In Cannes; Friends With Money). Правый атрибутив может быть также выражен местоимением (Santa Who), именем прилагательным (Evan Almighty), наречием (Love Actually), собственным именем существительным (Nurse Betty), группой предлог + причастие настоящего времени/имя прилагательное + имя существительное (The Sisterhood of the Traveling Pants; The Night of the White Pants).

3. союзный способ соединения элементов словосочетания

Члены всех названий-словосочетаний, входящих в данную подгруппу, соединяются сочинительным союзом and: Kate and Leopold; Cats and Dogs; Family and Other Animals. Самой многочисленной группой является группа словосочетаний имя существительное + and+ имя существительное (Music and Lyrics).  Затем следуют группы имя существительное + and + имя существительное + имя существительное (Charlie and the Chocolate Factory), местоимение, местоимение + and+ имя существительное (Me, Myself and Irene), имя прилагательное + имя прилагательное (Lovely and Amazing), герундий + герундий  (Kicking and Screaming).
4. предложный способ соединения элементов словосочетания

5. способ соединения элементов словосочетания без предлогов и союзов

Две последние подгруппы названий-словосочетаний имеют наименее многочисленный, но зато очень разнородный состав. Группы, выделяемые в рамках данных подгрупп (см. Таблицу №2), часто состоят всего из одного примера. 

 Таблица №2

	предложный способ соединения 

элементов словосочетания
	Best in Show; Someone Like You; Down to Earth; After the Sunset; In Her Shoes; In Good Company; Lost in Translation

	способ соединения элементов словосочетания без предлогов и союзов
	Big Nothing; Sweet Home Alabama; Almost Famous; How High; D.E.B.S.


Как бы на границе между названиями-словосочетаниями и названиями-предложениями находятся названия фильмов, представляющие собой эллиптические номинативные конструкции (6%). В отличие от словосочетания, называющего предмет или явление, номинативная конструкция с тире и двоеточием сообщает информацию о предмете или явлении, тем самым тяготея к предложению. Двоеточия и тире здесь носят характер уточнения и пояснения, а также вводят новую, боле точную, конкретную информацию: Charlie’s Angels: Full Throttle; Code Name: The Cleaner; Dumb and Dumberer: When Harry Met Lloyd; 2001: A Space Travesty. Название как бы делится на две части, в зависимости от типа номинации. Интродуктивная номинация в вышеназванных конструкциях представлена той фразой, которая стоит до двоеточия, а фраза, следующая после двоеточия, является номинацией идентифицирующей. Как заметил А.М.Пешковский: «…сперва выставляется напоказ изолированный предмет, и слушателям известно только, что про этот предмет сейчас будет что-то сказано и что пока этот предмет надо наблюдать; в следующий момент высказывается сама мысль» [3, 405].        
  Как правило, интродуктивная номинация обозначает объект по его принадлежности к достаточно широкому классу. Степень широты класса, а также сам его характер зависят от того, в какую область бытия вводит предмет: номинация объекта должна соответствовать тому фрагменту мира, который принимается в повествовании за данность, исходный пункт сообщения. Идентифицирующая номинация объекта стремится опереться на его индивидуализирующие черты, на объективно воспринимаемые признаки, выделяющие данный предмет внутри класса. 

Вторая большая группа названий современных американских кинокомедий - группа предикатных (13%) названий представлена простыми (10%) и сложными (2%) предложениями. Группу предикатных заголовков, представляющих собой простые предложения, можно разделить на 4 подгруппы в соответствии с принятым делением на типы предложения: повествовательное, вопросительное, побудительное и восклицательное:

Таблица №3

	Повествовательное
	It’s a Boy Girl Thing; Single Santa Seeks Mrs.Claus

	Вопросительное 
	Who’s Your Daddy? Dude, Where’s My Car?

	Побудительное
	Catch and Release; Meet the Fockers; Analyze That

	Восклицательное            
	Pledge This!; Saved!


Прагматический потенциал названий проявляется через вопросительную и побудительную форму: вопрос апеллирует к сознанию потенциального зрителя, и последний решает – хочет ли он или нет узнать ответ на этот вопрос, посмотрев фильм; побудительная форма, в той же мере, что и вопросительная, служит установлению более близкого контакта со зрителем, предлагая ему совершить какое-то действие, разгадать загадку, познакомиться с кем-либо и т.д. (Guess Who; Get Over It; Analyze That; Meet the Robinsons).  

Сложных предложений в названиях фильмов практически не наблюдается (только 4 примера от общего количества предикатных названий: I Think I Love My Wife; Catch Me If You Can; The Man Who Sued God; What’s the Worst That Could Happen?).  Однако некоторые названия могут состоять из синтаксической конструкции, которая по форме является придаточным предложением, введенным вопросительным словом: What a Girl Wants; How to Lose a Guy in 10 Days; What Love Is. 

Названия, являющиеся по своей структуре сложными и простыми предложениями, на наш взгляд, в более полной форме осуществляют предицирующую функцию заголовков, т.к. в них содержится больше информации, чем в беспредикатных названиях, и, следовательно, зритель получает большее представление о содержании фильма.  

  Таким образом, проанализировав структурные особенности названий современных американских кинокомедий, можно сделать вывод о том, что в номинации заглавий главную роль играют номинативная, предицирующая и рекламная функции, которым подчиняются структурные типы названий фильмов и которые определяют тип предложения, представляющего тот или иной фильм.
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ИНФИНИТИВНЫЕ КОНСТРУКЦИИ В ЕДИНСТВЕ ПРОСОДИИ И ПУНКТУАЦИИ

Пунктуация, или система знаков препинания, была определена Л.У. Арапиевой как «особая семиологическая система, имеющая исключительно важное значение как средство наиболее полной передачи на письме всех тех особенностей и оттенков синтактико-семантического и стилистического характера, которое присуще устной речи»
. Как видно из определения, исследователь подчеркивает несколько аспектов пунктуации, а именно ее семиотический характер, функциональность и связь с устной речью. Более того, очевиден диалектический характер взаимодействия просодии и пунктуации в устной и письменной формах речи.

О.В. Александрова замечает, что зачастую  правила расстановки знаков препинания ограничиваются выражением на письме синтаксических отношений. Между тем, функция знаков препинания не сводится к фиксации только синтаксических связей, а предполагает способность знаков препинания также передавать оттенки мысли и чувства
. 

Особый интерес в плане соотношения просодии и пунктуации представляют собой инфинитивные конструкции. Анализ фактического материала показал, что, прежде всего, в художественной речи между глагольными компонентами инфинитивной конструкции может употребляться один из пунктуационных знаков. В таких случаях им соответствует определенного рода просодическое выражение в устной речи. Логично предположить, что таким образом выделенные инфинитивные конструкции могут играть определенную роль в предложении.

В ходе исследования было установлено, что просодическая глобальность инфинитивной конструкции нарушается в результате актуального членения предложения. Иными словами, инфинитивная конструкция с уровня статического синтаксиса, уровня членов предложения, переходит на ярус динамического синтаксиса. Просодически расчлененные элементы инфинитивной конструкции выступают в динамике высказывания как лексическое подлежащее и лексическое сказуемое.

Общеизвестно, что на уровне динамического синтаксиса реализуется диерема динамической предикативной связи, наиболее свободной из всех типов связи. Сигналом предикативной связи в устной речи служат средства вертикальной сегментации речи, то есть изменения в движении тона и продолжительности фонации. На письме предицирующая пауза, реализуемая между компонентами инфинитивной конструкции, получает графическое отражение в виде знаков препинания (зачастую запятой). Анализ материала показал, что реализация предицирующей паузы и, как следствие, переход компонентов инфинитивной конструкции на уровень динамического синтаксиса зависит, прежде всего, от коммуникативного намерения автора высказывания:

- || |Jude and /I + `forcibly res\trained her + while ˇAlex | looking `panic-stricken + `rushed /back, | to con\tinue + his \fuckwit/tage unֻrumbled || (BJD, p. 21)

Следует отметить, что регулярного соответствия между коллигационными и коллокационными особенностями конструкции и ее подобным просодическим оформлением не установлено, хотя такие признаки как контактность/дистантность инфинитива по отношению к управляющему глаголу, а также степень семантической насыщенности последнего, несомненно, влияют на реализацию того или иного просодического рисунка. 

Для динамического типа синтаксической связи достаточно характерно употребление парантетического внесения, нарушающего линейные синтаксические связи и выделенного средствами горизонтальной стратификации, то есть посредством громкости и темпа. В качестве парентез могут выступать как словосочетания (пример 1), так и предикативные единицы различной протяженности (пример 2):

1. || |Charles had deˇcided, | |after his ·night of re\bellion, | to |go \through + 

                                                                                quickly

       with his ֽmarriage to .Ernesֻtina || (FLW, p. 319)

2. || |Mum ·just \rang, | I asˇsumed + to |wish me `luck + for the |new `job || 

                                                         softly
       (BJD, p. 207)

Помимо запятых, парантетические внесения вводятся в предложение таким знаком горизонтальной стратификации, как двойное тире, которое просодически определяется длительными паузами, а также изменениями темпа и громкости:

· || |They’re \back + and |they’ll be ·wanting to | – she |made a /small + 

                                                                                                                                        slowly, softly

        |elegant ·moue of disֻgust | – `do + what|ever it ·is they ֻdo || (CH, p.     98)

Кроме того, зафиксирован случай употребления многоточия для введения парентетической конструкции. Обратим внимание на то, что многоточие помимо собственно синтаксической нагрузки выполняет и сверхсинтаксическую функцию, позволяя отражать эмоционально-экспрессивно-оценочные обертоны (в данном случае состояние волнения и смущения, испытываемое героем, что проявляется в «нехватке» слов, их поиске):

· || But I 'must conِ fess + I \don’t underِ/stand + 'why should you ·seek ׀to | as it ׀were… | 'make `me | your ֻconfident || (FLW, p. 139)

Подводя итог, необходимо отметить следующее. Анализ фактического материала показал, что наличие знака препинания между компонентами конструкции свидетельствует о переходе конструкции с уровня членения предложения, статического синтаксиса, на уровень динамического синтаксиса. Также было установлено, что между участием инфинитивной конструкции в создании функциональной перспективы предложения и ее коллигационными и коллокационными характеристиками не существует однозначного соответствия, вместе с тем, можно выделить определенные закономерности.

Нарушение глобальности инфинитивной конструкции в письменной речи сигнализируется знаками препинания вертикальной сегментации (запятой) и горизонтальной стратификации (двойная запятая, двойное тире). Средства вертикальной сегментации речи на надлинейном уровне находят свое выражение в виде изменения в движении тона и продолжительности фонации. Знаки горизонтальной стратификации, свидетельствующие о вкраплении в плавную речь парентетических внесений, нарушающих линейные синтаксические связи, просодически выражаются также в модификациях громкости и темпа.
Е.А. Соколова
преподаватель кафедры иностранных языков
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Роль английских заимствований в современной речевой практике
Одним из важных средств пополнения словаря и источником усвоения новых понятий и терминов являются  заимствования из других языков Особым вопросом, относящимся к большей части иноязычных слов, является то, насколько допустимо и уместно их употребление. С одной стороны, в условиях широких и постоянных контактов с зарубежной жизнью (и с другими языками) нам надо стараться сохранить духовную устойчи​вость, осознавая себя носителями национальной культуры, а с другой сторо​ны, лексический потенциал русского языка не может оставаться неизменным и постоянно пополняется новыми словами, в том числе и заимствованиями.
К общим причинам заимствования иноязычной лексики традиционно относят: потребность в наименовании (новой вещи, нового явления и т.п.); необходимость разграничить содержательно близкие, но все же различаю​щиеся понятия, например, обслуживание — сервис, уют — комфорт и др.; не​обходимость специализации понятий - в той или иной сфере, для тех или иных целей, например, вывоз - экспорт, преобразователь - трансформатор и др.; тенденция к соответствию нерасчлененности, цельности обозначаемого понятия с нерасчлененностью обозначающего: например, снайпер (меткий стрелок), киллер (убийца-наемник) и др.; наличие в заимствующем языке сложившихся систем терминов, обслуживающих ту или иную область, профессиональную среду и т.п., например, слова сайт, баннер и др. используются в речи людей, имеющих дело с компьютерами; социально-психологические причины и факторы заимствования, в том числе увеличение количества знающих иностранный язык, преимущественно английский, в России, престижность иноязычного слова в некоторых ситуациях по сравнению с исконным или обрусевшим, коммуникативная актуальность понятия и соответствующего ему слова и др.
Мы видим, что в основном указываются внутрилингвистические причины заимствования. Мы также упоминали о внешних, экстралингвистических причинах заимствования англоязычной лексики: активизация связей с Западом, изменения в менталитете русскоговорящих людей.
Круг новых понятий и явлений, имеющих русское происхождение, ограничен. Поэтому более простым и эффективным считается заимствование уже существующей номинации вместе с заимствуемым понятием и предметом. Причиной являются передовые технологии, сконцентрированные на Западе, а английский язык - международный, следовательно, русский вокабуляр пополняется в основном за счет англо-американизмов.
Практически в каждой тематической группе большую часть заимствованных англицизмов составляют лексемы, появившиеся в русском языке как результат удовлетворения потребности в наименовании новой вещи или понятия.

С появлением новых технических средств русский язык пополнился словами из английского языка типа иммобилайзер (автомобильные сигнализации), термопот (термос и чайник в одном). Функциональное разнообразие этих средств явилось причиной пополнения русского языка англицизмами, номинирующими эти функции: мемори стик (функция видеокамеры), роуминг (связь) и т.д. 

Большое разнообразие косметики, неизвестной ранее русскоязычному человеку, стало причиной заимствования из английского языка слов типа мейк-ап (make-up — макияж), пилинг-крем (peeling-cream - крем, убирающий верхний слой кожи) и др. 
Англицизмы имеют перед русскими синонимами то преимущество, что аттестуют говорящего в социальном плане в определенных сферах более вы​соко, подчеркивают уровень информированности и претендуют на превос​ходство определенной группы людей, использующей эту лексику.
Таким образом, внешние причины заимствования англицизмов «стыку​ются» с внутренними через социально-психологические, особенно это замет​но в смещении антиномии «говорящий/слушающий» в пользу первого в ярко выраженной тенденции заменять русский описательный оборот одним (анг​лоязычным) словом: трафикинг (перевозка и торговля женщинами), заппер (человек, беспрерывно переключающий каналы телевизора). Значительно увеличилось число русскоязычных людей, знающих английский язык. Нередко в речевой ситуации английское слово становится более престижным, чем русское, экс​прессия его новизны притягательна, оно подчеркивает высокий уровень ин​формативности говорящего. 

В настоящее время для употребления иноязычных слов в устной и пись​менной речи характерны две противоположные тенденции: с одной стороны, новое заимствование или термин, до этого известный главным образом спе​циалистам, употребляются без каких бы то ни было «переводов» на русский язык, комментариев, оговорок и т.п., т.е. в расчете на достаточную осведом​ленность и квалификацию читательской (слушательской) аудитории, а с дру​гой, такие же слова и даже давно функционирующие в русском языке заимст​вования могут становиться объектом комментариев и авторских рассуждений.
Пример первого рода - вхождение в широкий оборот ряда коммерческих и финансовых терминов: брокер, инвестиция, дилер, дист​рибьютор, и др., политических, дипломатических, медицинских и т.п. терминов: импичмент, инаугурация, фобии (страхи) и т.п.
Вторая тенденция иллюстрируется разного рода авторскими коммента​риями к употребляемой иноязычной лексике: обычно это перевод слова или термина на русский язык, его разъяснения.

Приведенные примеры создают впечатление перенасыщенности совре​менной русской речи иноязычными словами. На первый взгляд это действи​тельно так. Недаром носители языка нередко остро реагируют на появление и употребление незнакомых им слов и терминов, протестуя против «иностранщины».
Наблюдения также показывают, что имеется некоторая социологическая зависимость в отношении к иноязычным словам и их оценке между такими характеристиками говорящих, как возраст, уровень, образования, род про​фессиональных занятий: с возрастом уменьшается терпимое отношение к за​имствованиям; с повышением уровня образования речевая адаптация новых заимствований происходит легче. 

Каково же должно быть отношение к иноязычным заимствованиям? Русский язык - язык великой культуры и литературы мирового значе​ния, язык межнационального общения и один из рабочих языков. Он заслу​живает большой заботы и пристального внимания со стороны государ​ства и граждан. Современное положение дел предполагает совокупные действия государства и общества с целью не только сохранения, но и возро​ждения, возвращения утраченных культурных ценностей, в том числе и языка. 
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Особенности национального этикета в международном бизнесе
International relations and knowledge of national etiquette in different countries are most important aspects of international business. The most necessary means of establishing, supporting and developing contact with businessmen are official: official meetings, business dinners, etc. Everyone needs to pay attention to the rules of negotiating. Although negotiations take place every day, it is difficult to conduct them. It is widely believed that there are two ways of conducting negotiations: being compliant or being strict. But there is a third way of conducting negotiations.  
Незнание национальных особенностей делового этикета – это одна из наиболее актуальных проблем в современном мире. 

Каждый народ имеет свои обычаи, традиции, культуру, политическое и государственное устройство. Все это сказывается на особенностях деловых отношений и принятых правилах поведения. Так, например, громкие разговор американца или итальянца может восприниматься англичанином как проявление невоспитанности. Максимальное приближение друг к другу собеседников - латиноамериканцев вызывает стремление отодвинуться у англичан и т.д.
В процессе подготовки и ведения деловых переговоров национальные особенности проявляются в характере формирования делегации, механизме и степени самостоятельности в принятии решений на переговорах, ценностной ориентации участников, особенностях восприятия и мышления, наиболее характерных тактических приемах.

В основе особенности делового этикета и деловой культуры в целом лежат не только традиции, но и черты национального характера.
Североамериканская деловая культура сравнительно молода, но уже многими исследователями, деловыми людьми отмечаются такие ее особенности сходные с чертами национального характера, как ориентация на индивидуализм в человеческих взаимоотношениях,  на сильную  личность  в практической деятельности, а отсюда стремление к единоличным решениям. 

Американский стиль ведения переговоров проявляется в стремлении обсудить не только общие подходы, но и детали, связанные с реализацией договоренности. Американцам импонирует не слишком официальная атмосфера, открытость, дружелюбие. Однако они нередко проявляют эгоцентризм, так как полагают, что при ведении дел их партнеры должны руководствоваться теми же правилами, что и они. Поэтому партнеры по переговорам нередко считают американцев слишком напористыми, агрессивными. Американский стиль ведения переговоров характеризуется достаточным профессионализмом. Редко в американской делегации можно встретить человека, некомпетентного в вопросах, по которым ведутся переговоры (соответственно,     американцев    пугает    некомпетентность партнёров). Члены делегации на переговорах относительно самостоятельны при принятии решений. Американцы довольно настойчиво пытаются реализовать свои цели на переговорах, любят торговаться. Как правило, не терпят больших затяжек в ведении переговоров.
Европейская деловая культура намного старше американской. В той или иной степени для нее характерны отмеченные черты североамериканской деловой культуры, но и здесь имеются национальные отличия и особенности.
Так, немецкой деловой культуре свойственны такие черты, как стремление к порядку, дисциплинированность, пунктуальность, экономичность. Главное отличие немецкой манеры вести дела - степень официальности. Все встречи назначаются заблаговременно. Весьма неодобрительно воспринимаются внезапные предложения, изменения. Очень высоко ценится профессионализм. Для немцев более вероятно вступление в те переговоры, в которых они с достаточной очевидностью видят возможности нахождения решения. Обычно представители немецкой культуры очень тщательно прорабатывают свою позицию, в ходе переговоров предпочитают обсуждать  вопросы  последовательно,  один  за  другим. Во время переговоров с ними надо быть логичным в аргументации и точным в изложении фактов. При заключении сделок немцы будут настаивать на жестком выполнении принятых обязательств, а также на уплате высоких штрафов в случае их невыполнения.
Англичане характеризуются деловитостью, почитанием собственности, традиций, вежливостью, законопослушанием. В общении они очень сдержанны и щепетильны, что иногда воспринимается как замкнутость, чопорность. В беседах ценится умение слушать, в деловых отношениях - пунктуальность. В Англии господствует правило «соблюдения  формальности». Обмен рукопожатиями принят только при первой встрече. Говорить с англичанином о делах после окончания рабочего дня считается дурным тоном, даже если вы выпиваете или ужинаете со своим деловым партнером.
В отличие от немцев англичане в меньшей степени уделяют внимание вопросам подготовки к переговорам. Они подходят к ним с большей долей прагматизма, полагая, что в зависимости от позиции партнера на самих переговорах и может быть найдено наилучшее решение. При этом они достаточно гибки и охотно отвечают на инициативу противоположной стороны. Англичане умеют терпеливо выслушать собеседника, что не всегда означает согласие. По традиции англичанин сдержан в суждениях, избегает категоричных утверждений, старательно обходит в разговоре любые личностные моменты, т.е. все то, что было бы расценено как вторжение в частную жизнь. У них высоко развито чувство справедливости, поэтому при ведении дел они исповедуют честную игру. 

Французы, родина которых считается законодательницей в деловом протоколе и этикете, очень галантны, изысканны, стремятся придерживаться этикета, при этом в поведении открыты для собеседников. Они очень ценят интеллект, умение изъясняться, точно формулировать условия контрактов и сделок. Чувство удовлетворения у французов вызывает интерес к их культуре и языку (при этом с досадой воспринимается плохое знание французского языка). В деловых отношениях ценятся личные связи. Многие важные решения принимаются на деловых приемах (завтраках, обедах, коктейлях).
При проведении переговоров французы стараются избегать официальных обсуждений вопросов «один на один», стремятся сохранить свою независимость. В то же время их поведение может изменяться самым кардинальным образом в зависимости от того, с кем они обсуждают проблему. Французы большое внимание уделяют предварительным договоренностям. При обсуждении вопросов, аргументация французов традиционно ориентируется на логические доказательства. Они достаточно жестко ведут переговоры и, как правило, не имеют «запасной» позиции. Французские партнеры могут перебивать собеседника, чтобы высказать критические замечания или контраргументы, но они не склонны к торгу. По сравнению с американцами они менее свободны и самостоятельны при принятии окончательного решения. Подписанные контракты - предельно корректны и не допускают разночтений. Французы негативно относятся к компромиссам и в качестве официального языка переговоров предпочитают использовать французский язык.
Таким образом, обзор литературы и изучение деловых культур различных стран показал, что данная проблема является специфичной и многогранной. Мы осознаем значимость этого направления, которое требует особого внимания и тщательного изучения. По нашему мнению, необходимо выработать определенный подход к организации работы над этой проблемой.  

Список литературы:

1. Кукшин В.С. Деловой этикет: Учебное пособие для студентов специальностей «Менеджмент». – Москва: ИКЦ «Март», 2003. – 224с.

2. Курбатов В.И. Культура речевого общения. – Ростов н/Д,1999.

3. Лукьянова Н.А. Настольная книга бизнесмена. «ВТИ-Дейта Пресс»,2001 

4. Чупрякова М.Э. Правила деловых отношений – Екатеринбург: Изд-во «Литур», 2003. – 256с.
Д.Л.Дудович
Самарский институт управления
Преподаватель кафедры иностранных языков

Роль языковой личности в процессе межкультурной коммуникации
Новые социально-культурные условия потребовали интенсификации процесса обучения иностранным языкам, так как язык и языковое образование стали важнейшим инструментом успешной жизнедеятельности человека в поликультурном сообществе людей.

Основную роль коммуниканта составляет языковая личность, которую мы рассматриваем как текстового адресата высокой культурологической и этнокультурной маркированности.

Нами разрабатывается система формирования языковой личности средствами иностранного языка.

D.L.Dudovich
Language personality formation in the process of intercultural communication.
The article deals with the problem of language personality formation intercultural communication. The author emphasizes the role of communicative person, its main parts and reveals the means of its formation as language means.

Special attention is paid to the system of formation of language  personality by foreign language means. 

Новые социально-культурные условия потребовали интенсификации процесса обучения иностранным языкам, так как язык и языковое образование стали важнейшим инструментом успешной жизнедеятельности человека в поликультурном сообществе людей. В настоящее время на уровне высшей школы обучение иностранному языку как средству общения между специалистами разных стран не чисто прикладная и узкоспециальная задача, а первостепенная цель. Студент высшего учебного заведения - это широко образованный человек, имеющий фундаментальную подготовку. Соответственно, иностранный язык специалиста такого рода - и орудие производства, и часть культуры, и средство гуманитаризации образования. Все это предполагает фундаментальную и разностороннюю подготовку по языку.
Непременная составляющая самосознания современного человека - чувство его принадлежности к языковой общности. Очевидно, стремление личности иметь высокий коммуникативно-речевой статус в этой общности: он стимулирует наиболее полное духовное, интеллектуальное, национальное самовыражение личности. Продуктом самовыражения выступает текст высокой культурологической и этнокультурной маркированности, а его адресантом является языковая личность.                                                                                               По мнению   ученых,  атрибутивный признак языковой личности – функциональная грамотность, которая определяется как востребованный в многоязычном и поликультурном информационно-коммуникативном пространстве уровень лингвистического образования, предполагающий усвоение экстралингвистических знаний о правилах, нормах, способах общения в единой системе с имеющимися лингвистическими знаниями и коммуникативно-речевыми умениями, возможность и готовность к их комплексному использованию в практике разножанрового общения, в том числе иноязычного. [2]

Уровень функциональной грамотности предусматривает развитие способностей языковой личности к общению как единству коммуникации, а именно:
- к оперативной и эффективной ориентации в многоязычном информационном пространстве,
- к продуктивному в отношении себя и партнеров по ситуации общения участию в разножанровых диалоге и полилоге,
- к гибкому и системному использованию потенциала лингвистического образования для саморазвития и самореализации в речевом творчестве, продуктом которого выступает текст высокой культурологической и этнокультурной маркированности. [1]  

Ученые утверждают, что решение проблемы формирования функциональной грамотности становится возможным в следующих условиях лингвистического образования:
1)  углубления планируемого результата обучения, связанного с переходом компетентного носителя языка (языков) в более высокое качество - языковую личность, самореализация которой возможна при определенном уровне сформированности функциональной грамотности;
2)  актуализации в лингвистическом образовании общеевропейского понимания            коммуникативной            компетенции,            включающей социолингвистическую, социокультурную, стратегическую, дискурсивную, социальную составляющие, и ее развития на втором языке в единой логике с развитием на родном языке, с учетом идентичности схем речепорождения и механизма реагирования на ситуации общения;
3)  интеграции в содержании лингвистических дисциплин лингвистических знаний с логическим, психологическим, риторическим минимумом с целью оптимизации развития доказывающей, убеждающей и воздействующей речи пользователей языка и усвоения единиц языка в логическом, психологическом, риторическом контекстах;
4)  использования в рамках технологии управления речемыслительной деятельностью средств обучения, стимулирующих пользование вторым языком во всей совокупности функций, которые осуществляет родной язык, и тем самым социальное, интеллектуальное, личностное развитие обучаемого, выступающее как тот или иной вид одаренности;
5)  гибкого применения средств диагностики сформированности функциональной грамотности для оценки степени и качества системного проявления лингвистической, коммуникативной и этнокультурной компетенции в проблемной и условной ситуациях общения.
Овладение и пользование языком на уровне функциональной грамотности - адекватном сложной природе общения (коммуникации, интеракции, перцепции) системном и устойчивом проявлении лингвистической, коммуникативной, этнокультурной компетенций -сопровождается становлением языковой личности.[3] 

Ученые представляют структуру индивидуальности языковой личности как систему ее особенностей в трех аспектах жизнедеятельности: как индивида, как субъекта и как личности. Первая особенность - реконструирование интеллектуального, национального, этического, эстетического содержания личности в ее речевом поступке - характеризуется как личностное свойство носителя языка, отражающее воплощение его мыслей, чувств, ценностных установок, духовных потребностей в речевых действиях. Первая особенность, подчеркивающая ведущую роль личностного аспекта, обеспечивает успешную реализацию рефлексии и самовыражения языковой личности, с точки зрения функциональной грамотности. Вторая, третья, четвертая особенности - лингвистическое мышление, философское и языковое сознание, чувство языка и языковой вкус - относятся к индивидным свойствам языковой личности, на основе которых развиваются ее способности к иноязычной речевой деятельности, а также способности, присущие интеллектуальной, академической, творческой, лидерской, художественно-исполнительской, психомоторной одаренности. В аспекте функциональной грамотности эти особенности обеспечивают точное выражение мысли на изучаемом языке, мобильный, оперативный поиск и использование нужных сведений в процессе общения, контроль внутреннего программирования речевого высказывания, редактирование речевого высказывания, формирование индивидуального стиля речи языковой личности. 

Процесс обучения иностранному языку как  межкультурное обучение включает различные компоненты: языковой, исторический, эстетический и этический. Причем на современном этапе развития методики преподавания иностранных языков задействуется весь комплекс интерактивных методов обучения, суть которых заключается в том, что обучающий не преподает готовые истины, а организует совместный с обучаемыми поиск знаний, моделирует ситуации, в которых обучаемым приходится принимать коммуникативные решения.
Принципы современного высшего образования: интерактивные методы проведения занятий, ориентирующие студента и преподавателя на творческое сотрудничество и совместный интеллектуальный поиск; междисциплинарный подход в преподавании, позволяющий активно развивать навыки критического мышления; свободное либеральное образование, исключающее возможность подавления личности; освоение новейших информационных технологий и пр.
Для реализации данных принципов необходима специальная профессиональная подготовка преподавательского состава, создание программ нового типа, внедрение модульных систем, разработка новых критериев оценки, всесторонняя либерализация образования, позволяющая студентам выбирать часть предметов и заниматься по индивидуальным планам.

Компьютерные формы коммуникации позволяют организовать учебный процесс в постоянном сотрудничестве студентов разных стран, организуют включенные лекции, обмен опытом работы и учебным материалом, все это позволяет расширять кругозор студентов, преодолевать культурные и психологические барьеры (стереотипы) по отношению к представителям других культур.

На наш взгляд формировать языковую личность можно при обучении иностранному языку в вузе. Нами разрабатывается система формирования языковой личности средствами иностранного языка. 
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